
i 

A SEMANTIC ANALYSIS ON ABDULLAH YUSUF ALI’S 

TRANSLATION OF SURAH AL-FATIHAH 

 

 

 

A THESIS 

 

Submitted in Partial Fulfillment of the Requirement 

For the Degree of Bachelor of  Education 

in English alanguage Department 

 

 

 

 
 

 

 

NUR HIDAYATI 

(123411087) 

 

 

 

 

EDUCATION AND TEACHER TRAINING FACULTY 

WALISONGO  STATE UNIVERSITY FOR ISLAMIC STUDIES 

SEMARANG 

2016 



ii 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ii 

FOREWORD 

 

In the name of Allah SWT, the most gracious and merciful all 

praises and thanks belong to Allah, the Lord of the universe and His 

permission can be finished in time. The paper is entitled “A 

SEMANTIC ANALYSIS ON ABDULLAH YUSUF ALI’S 

TRANSLATION OF SURAH AL-FATIHAH”, which is submitted 

to the English Education Department of Education and Teaching 

Science of UIN Walisongo Semarang as a partial fulfillment of the 

requirements for Islamic Scholar Degree in English Education. 

This thesis is supposed to give new insight in understanding for 

all Moslems the meaning of surah al-Fatihah. Besides, it is supposed 

to give new insight in understanding deeply about the aspects of 

semantic especially in literal meaning, and also deixis for the English 

department students. Since semantic is the most important subject to 

understanding any kinds of English writing. So, the researcher tries to 

give good contributions for the Moslems, English Department 

Students (EDS), and also for the next researcher to understand deeply 

about the aspects of semantic especially literal and deixis. 

Furthermore, the researcher takes Abdullah Yusuf Ali’s translation to 

be analyzed, because, he is the one of the most famous translator in 

the world who comes from Bombay. 

The accomplishment of my bachelors’ degree is the most 

rewarding achievement in my life. All supports and helps from many 

people during the time of conducting and reporting the research is 
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precious. I am deeply grateful to my supervisors, Dr.H. Raharjo, M. 

Ed. St, who assisted me in every single step to complete the thesis. 

Finally, this qualitative research is dedicated to my lovely parents who 

have taken important parts of emotional and financial support  and 

who never let their daughter down and all of my families who have 

been a source of motivation when the researcher feels frustrated. 

However, regardless of all this help, the researcher is the only one 

who is responsible for mistakes and errors in this paper.  

Every suggestion or idea of any kinds to make it perfect will be 

gladly welcome.  

 

Semarang, 2nd of December 2016 

 

Nur Hidayati 
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ABSTRACT 

 

Title : A Semantic Analysis On Abdullah Yusuf Ali’s 

Translation of Surah Al-Fatihah 

Researcher :  Nur Hidayati 

NIM :  123411087 

 

This paper deals with the analysis of meaning relation in 

Abdullah Yusuf Ali’s Translation of surah Al-Fatihah of the Holy 

Koran. While studying the data, thematic approach semantics analysis 

would be employed. The steps included selecting and collecting every 

words which had related in the meaning of surah Al-Fatihah. 

Afterwards, according to analyze them, with these steps a whole 

framework from analyzis would be refealed. In addition, they were: 

homonym, polysemy, synonym, Antonym, hyphonym, denotation, 

connotation, homophon, and ambiguity. In otherhand, The researcher 

focused on the literal meaning and the  deixises. After that, the 

researcher used qualitative research approaches. This research had the 

objective to find out the literal meaning and deixis from Abdullah 

Yusuf Ali’s Translation of Surah Al-Fatihah. By this way, it will 

contribute to make easier in learning and understanding of semantic 

using Holy Koran. Moreover, the aims of this research was to 

investigate surah al-Fatihah semantically which was planned to give 

the contribution to the body of knowledge in both theoretical and 

practical aspect mainly. Theoretically, was attended to enrich other 

research in the field of semantic especially about literal meaning and 

deictic which were specified on various surah in holy Qur’an. 

Practically, the result of this study could be used for deeper 

understanding of surah al-Fatihah and it would be useful for daily life 

for Moslems to pray to Allah, because surah al-Fatihah is one of the 

foundations of prayer. This paper deals with the qualitative research 

which is content analysis of semantic meaning in Abdullah Yusuf 

Ali’s translation of surah al-Fatihah of the holy Qur’an. 

 

Keywords: Holy Koran, Al-Fatihah, Semantic, literal meaning, 

deixises 
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Allah SWT, the most Gracious and the most Merciful and gave her the 

invaluable without which she would never have completed her study. 

May invocation and safety always be given to the prophet Muhammad 

SAW (peace be upon time), his family, and followers up to end of the 

world. 

The title of her research is “A SEMANTIC ANALYSIS ON 

ABDULLAH YUSUF ALI’S TRANSLATION OF SURAH AL-

FATIHAH” is submitted to fulfill one of the requirements for 

achieving the graduate degree at the Department of English of Faculty 
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me in administration affairs. 
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to do this thesis. 
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related to my life, those who given a lot of support for me, you all 
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Finally, the researcher realizes that this thesis is still less 

perfect. The researcher hopes the reader to give suggestions and 

criticisms to make it perfect. The researcher hopes this thesis can be 

useful for the improvement of English teaching learning, especially for 

the researcher herself and for the readers in general. 
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